
Abstrakt 

Ve své práci popisuji metrickou strukturu tónického verše a jeho místo v soustavě 
versifikačních systémů. Porovnávám definice tohoto typu verše u zahraničních i českých 
autorů a zkoumám důvody jejich odlišností. Popisuji kategorii izochronie taktů jako 
vlastnost jazyka, z níž tónický princip vychází. Dále podávám přehled druhů tónického 
verše v polštině, angličtině, ruštině a němčině, zvlášť se věnuji obecné kategorii přísného 
tónismu (strict stress-meter) a jeho vztahu k tónickému verši i k některým českým 
literárním textům. Dále se věnuji bližšímu rozboru textů pěti českých básníků, které jsou 
na principu tónismu více či méně postaveny. Nejpodrobněji zkoumám drama Faëthon od 
O. Theera, přičemž vycházím z dobových kritických ohlasů, svědectví autora i moderních 
metrických popisů. Závěr práce je věnován problematice překladů tónických veršů do 
češtiny a souvislosti tónismu s metrickou základnou přízvučných převodů časomíry, a 
také orálnímu, zvukovému charakteru tónického verše obecně.  

 


